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En skandal i böhmen

1

För Sherlock Holmes framstod hon alltid som den enda bland kvinnor. Jag har sällan hört honom tala om henne på något annat sätt. I hans ögon var hon den främsta bland alla kvinnor, en unik kvinna. Det var inte så att han hyste några varmare känslor för Irene Adler. Nej, alla känsloyttringar – och då särskilt kärleksfulla sådana – var något motbjudande för hans kalla och pedantiska, men beundransvärt väl avvägda natur. Så som jag har uppfattat honom, är han den mest fullkomligt resonerande och observerande maskin som världen har skådat – men som älskare skulle han inte ha lyckats särskilt väl. Han talade aldrig om människornas vekare passioner utan att samtidigt förlöjliga dem. De var, enligt vad han påstod, högst intressanta för en åskådare samtidigt som de var ytterst lämpliga när det gällde att avslöja människors motiv och handlingar, men att ge sådana inkräktare tillträde till sitt eget ömtåliga och varsamt justerade temperament var för denne skarpsinnige tänkare samma sak som att medvetet införa ett störande element, som möjligtvis kunde göra alla resultat av hans tankearbete opålitliga. Ett sandkorn i ett känsligt instrument eller en spricka i ett av hans egna starka förstoringsglas kunde inte ha en mer störande inverkan än ett starkt känslosvall på en natur som hans. Men trots allt detta fanns det bara en kvinna för Sherlock Holmes. Det var f.d. miss Irene Adler.

Jag hade inte sett till Sherlock Holmes så ofta under den senaste tiden. Efter det att jag hade gift mig, hade våra vägar skilts åt. Min egen fullkomliga lycka och de intressen man får när man har fått ett eget hem tog hela min tid i anspråk, medan Holmes, som avskydde allt slags sällskapsliv av hela sin bohemiska själ, bodde kvar i våra rum vid Baker Street. Där var han begraven bland sina böcker, samtidigt som han ena veckan hängav sig åt sitt kokain och den andra åt sin naturs livliga och häftiga energi. Han var fortfarande lika intresserad av att studera brottsligheten i dess olika former och han ägnade sin ofantliga begåvning och sin utomordentliga iakttagelseförmåga åt att fullfölja de undersökningar och reda ut de mysterier som den officiella polisen ansåg som hopplösa att klara upp. Då och då nådde mig obestämda rykten om hans förehavanden – hur han kallades till Odessa med anledning av Trepovmordet, hur han redde ut hemligheten rörande bröderna Atkinsons sorgliga slut i Trincomalee, samt slutligen det uppdrag han fick och på ett så fint och lyckligt sätt utförde för den holländska kungafamiljen. Förutom dessa uppgifter angående hans verksamhet, som jag dock delade med alla andra tidningsläsare, fick jag inte reda på särskilt mycket om min gamle vän.

En kväll – det var den 20 mars 1888 – var jag på hemväg efter att ha besökt en patient (jag hade återupptagit min praktik), och färdades längs Baker Street. Då jag passerade den för mig så välbekanta porten – som jag alltid kommer att minnas i samband med min kärlekshistoria – greps jag av en våldsam längtan att på nytt få träffa Holmes och få veta vad han var sysselsatt med just för stunden. Hans rum var ordentligt upplysta, och under det att jag stod och stirrade upp mot fönstren, fick jag se hans långa, magra figur passera två gånger som en mörk silhuett mot rullgardinen. Han gick hastigt fram och tillbaka i rummet med huvudet sänkt mot bröstet och med händerna på ryggen. För mig, som så väl kände till hans lynne och vanor, berättade hans hållning sin egen historia. Han var åter sysselsatt med något arbete. Han hade vaknat upp ur sina av bedövningsmedel skapade drömmar och följde ivrigt spåren till något nytt problem. Jag ringde på dörrklockan och gick upp till den bostad som jag tidigare hade delat med honom.

Han tog inte emot mig med några överdrivna vänskapsbetygelser – sådant låg inte för honom – men jag tror att han blev glad över att få träffa mig. Nästan utan att säga ett ord, men med en vänlig blick, visade han mig på en fåtölj, räckte mig ett cigarrfodral och pekade på en bricka med sodavatten och konjak på ett bord i hörnet.

Därefter ställde han sig framför brasan och betraktade mig noga på sitt egendomliga och inåtvända sätt.

”Det äkta ståndet passar dig”, anmärkte han. ”Watson, sannerligen tror jag inte att du har gått upp tre eller kanske rent av fyra kilo, sedan jag såg dig senast.”

”Tre”, svarade jag.

”Verkligen. Jag skulle nog ha gissat på något drygt det. Och jag tror inte att jag tar så fel, Watson. Du har tydligen återupptagit ditt arbete, förstår jag. Du sa aldrig att du tänkte böja dig under det träldomsoket igen.”

”Hur kan du då veta det?”

”Jag ser det; jag sluter mig till det. Hur kan jag veta att du nyligen var ute och fick dig en ordentlig blöta och att du har en mycket slarvig tjänsteflicka?”

”Min käre Holmes”, sa jag. ”Det är nästan väl magstarkt. Om du hade levat för några hundra år sedan hade du blivit bränd på bål. Visst stämmer det att jag var ute på en långpromenad på landet i torsdags och att jag kom hem alldeles genomvåt – men eftersom jag har bytt kläder sedan dess, förstår jag inte riktigt hur du kan se det på mig. Och vad det gäller vår tjänsteflicka Mary Jane, så är hon faktiskt helt hopplös. Min hustru har också sagt upp henne – men inte heller när det gäller den saken kan jag förstå hur du kan känna till det.”

Han skrattade tyst för sig själv, samtidigt som han gned sina långa, nervösa händer mot varandra.

”Det är inte så svårt”, sa han. ”Mina ögon hjälper mig att se att på innersidan av din vänstra sko, precis där elden lyser upp den, är lädret skuret i sex nästan parallella skåror. Det syns mycket tydligt att de kommit till när någon högst vårdslöst skrapat runt kanten av sulan för att få bort torkad smuts. Av detta förstår du säkert att jag kan dra den dubbla slutsatsen att du har varit ute i dåligt väder och att du har ett alldeles särskilt dåligt exemplar av Londons husslavinnor. Och vad det gäller din praktik, så skulle jag vara bra dum om jag inte förstod att en människa, som kommer in till mig och luktar jodoform, har ett svagt märke av lapis på högra pekfingret och en bula på sidan av hatten som visar var han gömt stetoskopet, måste vara en aktiv och praktiserande medlem av läkarkåren.”

Jag kunde inte låta bli att skratta åt det ogenerade sätt som han begagnade då han förklarade sina slutledningsmetoder för mig.

”När jag hör dig komma med dina förklaringar”, anmärkte jag, ”verkar allt så löjligt enkelt att jag tycker att jag borde ha förklarat alltsammans likadant själv, men varenda gång jag ställs i samma situation begriper jag inte ett dugg förrän du kommer med dina förklaringar. Och lägg då väl märke till att jag anser min syn lika god som din.”

”Det stämmer säkert”, sa han samtidigt som han tände en cigarrett och slog sig ned i en fåtölj. ”Visst ser du, men du lägger inte märke till fakta på samma sätt – skillnaden är mycket tydlig. För att ta ett exempel, så tror jag att jag vågar påstå att du ofta har sett trappan som leder från hallen och hit upp, eller hur?”

”Javisst, mycket ofta!”

”Hur ofta?”

”Hundratals gånger.”

”Hur många steg består då trappan av?”

”Hur många steg? Det har jag verkligen ingen aning om.”

”Där ser du själv. Du har inte lagt märke till det, fast du har sett det med dina ögon. Det var dit jag ville komma. Jag däremot vet att den består av sjutton trappsteg – därför att jag både ser och lägger märke till ett sådant faktum. Nåväl, med tanke på att du ju är intresserad av mina små problem – och dessutom har haft vänligheten att skriva om en del av dem – så kanske det här kan intressera dig.”

Han slängde till mig ett tjockt rosa brevpapper, på vilket något stod skrivet.

”Det kom alldeles nyss”, sa han. ”läs det högt.”

Brevet var odaterat och saknade både underskrift och adress. Dess innehåll var följande: ”Klockan kvart över sju i kväll får ni besök av en herre, som önskar rådgöra med er i en sak av allra största vikt. De tjänster ni nyligen har gjort ett av Europas regerande furstehus har visat, att ni är en man, som man saker av största vikt och betydelse anförtro kan. Detta omdöme om er har vi från alla håll emottagit. Var därför hemma vid den ovan nämnda tiden och ta inte illa upp om den besökande är maskerad.”

”Det låter då verkligen i högsta grad hemlighetsfullt”, mumlade jag. ”Vad tror du själv att det egentligen betyder?”

”Jag har ju ännu inga fakta att gå efter. Det är ett grundläggande misstag att börja göra upp teorier, innan man ännu har några bestämda fakta att gå efter, för risken är då stor att man börjar passa in sina fakta på teorierna i stället för tvärtom – vilket förstås är det rätta. Men om vi håller oss till själva brevet: Vad drar du för slutsatser av det?”

Jag granskade omsorgsfullt handstilen och papperet.

”Den person som har skrivit brevet är tydligen i goda omständigheter”, svarade jag och försökte att imitera min väns sätt att dra slutledningar. ”Sådant här papper går inte att få tag på billigare än för tre shilling paketet. Det är ovanligt styvt och av god kvalitet.”

”Ovanligt – det är det rätta ordet”, höll Holmes med. ”Det är inte precis något engelskt papper. Håll upp det mot lampan får du se.”

Jag gjorde som jag hade blivit ombedd och såg vattenstämpeln: ett stort E och ett litet g, ett stort P samt ett stort G och ett litet t.

”Vad tror du att det kan betyda?” frågade Holmes.

”Det är väl fabrikantens namn – eller rättare sagt: hans monogram.”

”Inte alls. Det stora ’G’et och det lilla ’t’et betyder ’Gesellschaft’, vilket är det tyska ordet för bolag. Det är en lika vanlig förkortning som det engelska Co för Company. ’P’ betyder naturligtvis ’Papier’. Och låt oss nu se vad Eg kan tänkas betyda. Vi tittar efter i ett geografiskt lexikon. ” Han tog ned en tjock, brun bok från hyllan. ”Eglow, Eglonitz – här har vi det, Eger. En tysktalande ort i Böhmen, inte långt från Karlsbad. ’Bekant såsom varande den plats, där Wallenstein dog och för sina många glas- och pappersbruk’, står det. Jo, jo, min käre vän, vad säger du om det?”

Hans ögon glänste och han drog ett bloss på sin cigarrett – varefter han blåste ut ett tjockt, triumferande rökmoln.

”Papperet är således tillverkat i Böhmen”, sa jag.

”Just det. Och mannen som har skrivit brevet är tysk. La du inte märke till den märkliga konstruktionen i satsen ’som man saker av största vikt och betydelse anförtro kan’ – här har han glömt sig och låtit verbet komma sist. En fransman eller en ryss skulle aldrig ha skrivit på det viset. Det är bara tyskarna som beter sig så oartigt mot sina verb. Nu återstår således bara att ta reda på vad den här tysken egentligen vill. Han som skriver på böhmiskt papper och föredrar att ha en mask framför ansiktet … Om jag inte tar helt fel så kommer han nu för att sätta p för våra undringar.”

Just som han yttrade dessa ord hördes ljudet av en vagn som stannade utanför på gatan, och ögonblicket därefter ringde det häftigt på portklockan.

Holmes lät undslippa sig en försiktig vissling.

”Det låter som om det vore två hästar”, sa han. ”Jodå, ” fortsatte han när han såg ut genom fönstret, ”det är en fin liten vagn och ett par förtjusande hästar, som säkert är värda hundrafemtio pund styck. Watson, du kan vara alldeles säker på att här finns pengar i kulisserna, även om det inte skulle råka finnas något annat.”

”Holmes, det är nog bäst att jag ger mig av nu med en gång.”

”Det tycker jag inte. Stanna du där du är. Jag är förlorad utan min krönikör. Och eftersom det här tycks lova att bli riktigt intressant, vore det väl synd att gå miste om det.”

”Men din klient …”

”Bry dig inte om honom. Jag kan komma att behöva din hjälp – och han med, kanske … Nu kommer han! Sätt dig i fåtöljen där och lyssna uppmärksamt på vad som kommer att sägas.”

Det hördes tunga och långsamma steg från trappan och förstugan. Nu stannade någon till utanför dörren och genast hördes en hård, pockande knackning.

”Var så god och stig in”, sa Holmes.

En man på minst en och nittio, och med armar och bröst som en Herkules, steg in. Hans klädsel var praktfull – men det var en prakt som i England ansågs vara nära besläktad med ’dålig smak’. Breda uppslag av äkta astrakan prydde ärmar och bröst på hans rock med dubbla knapprader, under det att den mörkblå kappan, som var kastad över axlarna, var fodrad med högrött siden och knäppt i halsen med en agraff, bestående av en enda stor, strålande smaragd. Stövlar som sträckte sig upp längs halva vaden och dessutom hade ett dyrbart, brunt pälsbräm fullständigade det intryck av barbariskt välstånd och lyx som präglade hela hans uppträdande. I ena handen bar han en bredbrättad hatt och ansiktet var täckt av en svart halvmask, som han tydligen tagit på sig alldeles nyss, eftersom hans hand ännu fingrade på den i samma ögonblick som han klev in genom dörröppningen. Av den nedre blottade delen av hans ansikte att döma tycktes han vara en karaktärsfast man; han hade en tjock, hängande underläpp och lång, rak haka, som vittnade om en beslutsamhet som säkerligen lätt kunde övergå till envishet.

”Ni har fått mitt brev?” frågade han med en djup, skrovlig stämma som bröt på tyska. ”I det skrev jag att jag ämnade söka upp er.”

Han såg från den ene till den andre av oss, osäker om vem han borde tilltala.

”Var så god och sitt”, sa Holmes. ”Det här är min vän och kollega, doktor Watson, som hjälper mig med mina undersökningar ibland. Vem har jag den äran att tala med?”

”Ni kan kalla mig greve von Kramm – jag är en böhmisk adelsman. Om jag fattar er rätt så är denne herre er vän och därför kan jag anförtro även honom en sak av största vikt. Har jag på något sätt missuppfattat er skulle jag förstås helst vilja tala med er i enrum.”

Jag reste mig upp för att gå, men Holmes tog mig i armen och drog mig tillbaka ned i fåtöljen.

”Antingen talar ni med oss båda eller också med ingen alls”, sa han. ”Ni kan lita på denne man lika mycket som ni kan lita på mig själv.”

Greven ryckte på axlarna.

”I så fall måste ni”, sa han, ”först av allt lova att hålla, vad jag nu tänker berätta, hemligt under en tid av minst två år. Sedan spelar det inte längre någon roll vad som sker. Men för stunden kan jag nog utan överdrift påstå att min berättelse kan inverka på Europas historia.”

”Jag lovar er absolut och fullständig tystnad”, sa Holmes.

”Jag med.”

”Ni får ursäkta den här masken”, fortsatte vår märklige besökande. ”Den högt uppsatte person som begagnar sig av mina tjänster i denna angelägenhet, vill att hans agent ska förbli okänd, så jag kan lika gärna erkänna genast att den titel jag nyss uppgav för er inte är den exakt rätta.”

”Det insåg jag”, svarade Holmes torrt.

”Förhållandena är av ytterst ömtålig natur och allt måste göras för att vi i lindan ska kväva vad som skulle kunna växa ut till en jättelik skandal, som allvarligt skulle kompromettera ett av Europas regerande furstehus. För att gå rakt på sak så angår saken det ärorika huset Ormstein – arvkonungar av Böhmen.”

”Jo, det förstod jag, det med”, mumlade Holmes samtidigt som han satte sig tillrätta i fåtöljen och slöt ögonen.

Främlingen granskade med synbar förvåning den trötta och något likgiltiga hållningen hos den man som utan tvivel utmålats för honom som en av de skarpaste och mest energiska detektiverna i hela Europa. Holmes öppnade långsamt ögonen och betraktade något otåligt sin jättelike klient.

”Om Ers Majestät ville tala om för mig vad saken gäller”, sa han, ”så skulle jag lättare kunna avgöra om jag kan hjälpa er på något sätt.”

Mannen rusade upp och spankulerade i snabb takt fram och tillbaka i rummet. Med en häftig rörelse slet han masken från ansiktet och kastade den på golvet.

”Ni har rätt”, utbrast han. ”Det är jag själv som är konungen – varför skulle jag försöka dölja det?”

”Tja, det kan man verkligen fråga sig”, höll Holmes med om. ”Ers Majestät hade knappt börjat tala, förrän jag insåg att jag stod inför Wilhelm Gottsreich Sigismund von Ormstein, storhertig av Kassel-Felstein och arvkonung av Böhmen.”

”Som ni säkert förstår är jag inte van att själv uträtta sådana här affärer”, sa konungen och satte sig ner igen samtidigt som han strök sig över sin höga, vita panna. ”Men hela saken är av sådan natur att jag inte har vågat anförtro den åt någon mellanhand. I så fall skulle jag ha behövt utelämna mig helt och hållet åt honom, och det ville jag inte göra. Jag har rest i all hemlighet från Prag enbart för att få möjlighet att rådgöra med er.”

”Var då så vänlig och fortsätt med er berättelse”, uppmanade Holmes och slöt åter ögonen.

”Jo, det förhåller sig på följande sätt. För fem år sedan gjorde jag under ett tämligen långt besök i Warszawa bekantskap med den välkända äventyrerskan Irene Adler. Förmodligen vet ni vem jag talar om.”

”Vill ni vara så vänlig att slå upp henne i mitt register, doktorn”, bad Holmes med mumlande röst utan att titta upp. Under många år hade han haft för vana att klippa ur och klistra upp alla tidningsnotiser om viktigare personer och saker, och det var svårt att nämna någon sak eller person, som han inte genast kunde leta reda på åtskilliga upplysningar om. Vid just detta tillfälle hittade jag den ifrågavarande damens biografi uppklistrad mellan en judisk rabbin och en engelsk kommendörkapten, vilken hade skrivit en avhandling om fiskarna i havet.

”Låt mig se”, sa Holmes. ”Hmm … född i New Jersey år 1858. Altsångerska – hm! La Scala – hm! Primadonna vid den kejserliga operan i Warszawa – jaha! Dragit sig tillbaka från scenen, nu bosatt i London – just det, ja! Tydligen är det så att Ers Majestät kom i ett intimare förhållande till denna unga kvinna, skrev några komprometterande brev till henne – och nu önskar ni således få dessa brev tillbaka … stämmer inte det?”

”Joo … Men hur kan ni …?”

”Var det frågan om något hemligt giftermål?”

”Nej!”

”Några lagliga papper eller handlingar?”

”Nej.”

”Då måste jag erkänna att jag inte riktigt förstår vart ni syftar. Om nu denna kvinna skulle lägga fram dessa brev för att ställa till skandal eller något ditåt … hur ska hon kunna bevisa att breven verkligen är äkta?”

”Handstilen.”

”Åh, nej! Den är förfalskad.”

”Det rör sig om mitt eget privata brevpapper.”

”Det är stulet.”

”Och mitt eget sigill.”

”Det är efterapat.”

”Och mitt fotografi.”

”Det är naturligtvis köpt.”

”Men vi är fotograferade tillsammans.”

”Oj, oj! Det var förstås värre. Ers Majestät har onekligen begått en blunder.”

”Jag var inte vid mina sinnens bruk.”

”Ni har komprometterat er å det allvarligaste.”

”Jag inser det – men jag var inte mer än kronprins då. Jag är faktiskt inte äldre än trettio nu.”

”Ers Majestät måste få tillbaka fotografiet på något sätt.”

”Jag har försökt det – men jag har inte lyckats.”

”Ni måste nog tyvärr köpa tillbaka fotografiet.”

”Hon vägrar att sälja det till mig. Vi har gjort sammanlagt fem försök att få tillbaka fotografiet. Två gånger letade ett par inbrottstjuvar – som förstås var anställda av mig – igenom hennes bostad. Vid ett tillfälle, då hon var ute och reste, lyckades vi leta igenom hennes väskor, och två gånger har vi överfallit henne mitt ute på landsvägen – men ingenting av detta har gett något resultat.”

”Så man har inte sett skymten av något fotografi?”

”Nej!”

Holmes skrattade.

”Då står vi onekligen inför ett inte alltför lättlösligt problem.”

”Det stämmer nog, men jag finner det inte alltför lustigt”, sa konungen med ett förebrående tonfall.

”Och vad tänker hon använda fotografiet till?”

”Hon tänker ruinera mig med dess hjälp.”

”På vilket sätt då?”

”Jag ska snart gifta mig.”

”Ja, jag har hört det.”

”Med Klothilde Lotman af Sachsen-Meiningen, Bulgariens konungs enda dotter. Ni har kanske hört talas om hennes familjs stränga grundsatser. Prinsessan själv är mycket finkänslig, och bara skuggan av en misstanke om att mitt förflutna inte är helt klanderfritt skulle kunna förstöra alltsammans.”

”Och vad säger Irene Adler om det tilltänkta giftermålet?”

”Hon hotar med att skicka fotografiet till dem, och jag känner henne tillräckligt väl för att förstå att hon verkligen menar allvar. Ni känner henne inte, men jag vet att hon i en sak som denna är fullständigt obeveklig. Hon är vacker som få och lika beslutsam som någon man kan vara. Hon skulle inte dra sig för något för att förhindra att jag gifter mig med någon annan kvinna – nej, hon skulle verkligen inte dra sig för något.”

”Är ni säker på att hon inte redan har skickat fotografiet till prinsessan?”

”Ja, det är jag.”

”Hur kan ni vara så säker på det?”

”Därför att hon har sagt att hon tänker göra det samma dag som förlovningen tillkännages officiellt, och det blir inte förrän på måndag.”

”Då har vi ju fortfarande tre dagar på oss”, sa Holmes och gäspade lätt. ”Det var tur det, för jag har faktiskt en del saker jag måste ta itu med genast. Ers Majestät stannar förstås kvar i London så länge?”

”Naturligtvis gör jag det. Jag är inskriven på hotell Langham under namnet greve von Kramm. Där kan ni få tag på mig så snart ni behöver mig.”

”Då skriver jag några rader till er och talar om hur saken utvecklas.”

”Det skulle glädja mig mycket, för jag är mycket orolig över hur den här affären ska sluta.”

”Hur ställer ni er om det visar sig att det kommer att kosta mycket pengar att reda ut den här härvan?”

”Ni har fullständig frihet att göra av med så pass mycket ni anser vara nödvändigt.”

”Verkligen?”

”Ja, jag skulle vara beredd att skänka bort några av provinserna i mitt kungarike för att få tillbaka det där fotografiet.”

”Och hur ställer det sig med utgifter som kan bli nödvändiga genast?”

Kungen tog fram en stor läderpung under kappan och la den på bordet.

”Här är tre hundra pund i guld och sju hundra i sedlar”, sa han.

Holmes skrev snabbt ut ett kvitto på ett vanligt anteckningsblad och räckte konungen detta.

”Känner ni till var hon bor just nu?” frågade Holmes.

”Hon bor i Briony Lodge, Serpentine Avenue, St. John’s Wood.”

Holmes skrev upp det.

”En fråga till bara”, sa han. ”Var det ett kabinettsfotografi?”

”Ja.”

”God natt då, Ers Majestät. Jag hoppas att snart kunna komma med några goda nyheter till er. Godnatt, Watson”, sa han strax därefter, då den kungliga vagnen rullade i väg ner längs gatan. ”Om du vill vara vänlig att titta in i morgon eftermiddag klockan tre, så kanske vi kan sätta oss ner och prata lite grand om den här saken.”
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Precis klockan tre eftermiddagen därpå kom jag till Holmes lägenhet på Baker Street, men Holmes själv hade inte kommit hem. Värdinnan berättade för mig att han hade gått ut strax efter klockan åtta samma morgon. Därför slog jag mig ned framför brasan, fast besluten att vänta på honom, hur länge han än kunde tänkas dröja. Jag var redan djupt intresserad av denna undersökning, även om den inte uppvisade några av de ohyggliga drag, som vanligen var förknippade med de problem Holmes fick i uppdrag att lösa. Saken var dock karakteristisk i så måtto att hans klient var en högt uppsatt person och att hela angelägenheten till sin natur var högst egendomlig. Frånsett innehållet i den undersökning min vän var sysselsatt med för stunden, var det alltid ett stort nöje för mig att studera hans arbetssätt, tack vare de skarpa och genomträngande resonemang han alltid begagnade sig av när han redde ut de allra mest intrasslade hemligheter. Jag var så van vid att Holmes alltid ofelbart lyckades i vad han företog sig att det helt enkelt aldrig föll mig in att han skulle kunna misslyckas.

Klockan hade hunnit bli nästan fyra när dörren öppnades och en försupen stalldräng kom in i rummet. Han var okammad, hade långa polisonger, var eldröd i ansiktet och klädd i sjaskiga kläder. Visserligen var jag van vid Holmes’ häpnadsväckande förmåga att klä ut sig till oigenkännlighet – men trots detta tvingades jag granska honom mycket noggrant innan jag var helt säker på att mannen som nu stod framför mig verkligen var han. Med en nick försvann han in i sängkammaren för att fem minuter senare komma ut tvättad och klädd som vanligt. Han stack händerna i fickorna, sträckte ut benen framför brasan och skrattade hjärtligt under några minuter.

”Det här överträffar då sannerligen allt vad jag har varit med om!” utropade han och skrattade nu åter så våldsamt att han var nära att storkna och slapp och hjälplös måste luta sig tillbaka i stolen.

”Vad är det frågan om?”

”Det är faktiskt för löjligt! Jag är säker på att du aldrig kan gissa, hur jag använt förmiddagen eller vad jag slutligen gjorde.”

”Nej, det lär jag inte kunna gissa mig till. Jag antar att du har försökt utforska fröken Irene Adlers vanor och att du kanske dessutom har bevakat hennes hus.”

”Det stämmer, men vad som hände sedan var faktiskt något ganska märkligt. Men det är lika så gott att jag berättar alltsammans för dig. Strax efter åtta i morse gick jag ut, förklädd till stalldräng utan jobb. Det råder ett fantastiskt förhållande mellan den sortens karlar, ja, det är nästan som ett frimureri – om man bara ären av dem kan man snabbt få reda på allt man önskar. Det tog mig inte lång tid att hitta Briony Lodge. Det är en elegant liten villa med trädgård åt baksidan, men på framsidan byggd ut ända till gatan. Huset är två våningar högt. Det är patentlås på porten. På dess högersida finns ett stort möblerat vardagsrum med höga fönster, som går nästan ända ner i golvet och är försedda med sådana där löjliga engelska fönsterhakar som till och med en barnunge kan öppna utifrån. På baksidan såg jag inget anmärkningsvärt – förutom att man möjligtvis skulle kunna ta sig in genom korridorfönstret från taket till vagnshuset. Sedan tog jag mig en promenad runt hela huset. Jag undersökte det noggrant utan att lyckas upptäcka något annat av intresse.

Därefter strök jag långsamt omkring längs gatan och fann, som jag hade väntat, en rad stallbyggnader i en gränd som löper längs ena trädgårdsmuren. Jag hjälpte stalldrängarna att rykta hästarna och fick för detta arbete två pence, ett glas ’half-and-half’,1 två pipor shagtobak och de upplysningar jag önskade om fröken Adler och ett dussintal andra människor i trakten som jag inte var ett dugg intresserad av.”

”Vad fick du då veta om fröken Irene Adler?” undrade jag.

”Hon har förvridet huvudet på varenda karl i hela området, och enligt karlarna vid stallen bakom Serpentine Avenue är hon den allra sötaste lilla varelse som finns på det här jordklotet. Hon lever ett lugnt och stilla liv, sjunger på konserter, går ut klockan fem på eftermiddagen varje dag och återvänder hem prick klockan sju för att äta middag. Bortsett från när hon råkar ha någon konsert går hon aldrig ut på några andra tider. Det är bara en enda man som hälsar på henne, men han kommer desto oftare. Han är mörk, ser bra ut och är ytterst elegant klädd. Ibland kommer han två gånger om dagen, men oftast en. Mannen lär heta Godfrey Norton och är jurist på Inner Temple. Nu inser du säkert vilken nytta det är att ha en kusk till förtrogen. Nere vid Serpentinestallen har man kört honom hem massvis av gånger. Då jag hade hört allt vad karlarna hade att berätta, började jag spankulera fram och tillbaka inte långt från Briony Lodge, för att försöka komma fram till vad jag borde göra för att ta mig an problemet på bästa sätt.

Denne Godfrey Norton måste rimligtvis vara en viktig kugge i maskineriet, tänkte jag. Han var ju jurist, och det lät sannerligen betydelsefullt nog. Vilket förhållande rådde egentligen mellan de två, och vad var orsaken till hans täta besök hos fröken Adler? Var hon hans klient, hans vän eller hans älskarinna? Om han var det förstnämnda, hade hon antagligen lämnat över fotografiet till honom. Om han uppfyllde någon av de två andra funktionerna, var detta däremot mindre troligt. Svaret på denna fråga borde nu avgöra om jag skulle fortsätta mina undersökningar vid Briony Lodge eller om jag skulle vända min uppmärksamhet mot mr Nortons rum i Temple. Detta skulle i så fall avsevärt utvidga området för mina undersökningar. Jag är rädd att jag tråkar ut dig med alla dessa detaljer, men jag måste låta dig få reda på alla mina funderingar, för att du bättre ska förstå vilken situation jag befann mig i.”

”Jag är mycket intresserad av allt du har att berätta”, svarade jag.

”Jag hade ännu inte hunnit fatta något avgörande beslut, då en droska svängde in utanför Briony Lodge och en herre hoppade ur. Det var en särdeles snygg karl. Han var mörk och hade väl markerade, fina drag och prydliga mustascher – det tycktes uppenbart att det var den man jag hade hört berättas om. Han verkade ha mycket bråttom, för han ropade åt kusken att vänta, samtidigt som han skyndade förbi tjänsteflickan som öppnade åt honom. Han såg sannerligen ut att vara väl hemmastadd i huset.

Han stannade kvar i ungefär en halvtimme, och någon gång då och då skymtade jag honom genom fönstren till vardagsrummet, där han gick fram och tillbaka samtidigt som han talade ivrigt och svängde med armarna. Kvinnan i huset såg jag över huvud taget inte till. Efter en stund kom han ut igen, och nu tycktes han ha ännu mer bråttom än tidigare. Då han steg upp i vagnen, drog han fram ett guldur, såg ivrigt på det och ropade åt kusken: ”Kör allt vad du förmår först till Gross & Hankeys guldsmedsbutik vid Regent Street och sedan direkt till St. Monicas kyrka vid Edgware Road. Klarar du det på tjugo minuter får du en halv guinea i extra drickspengar.”

Vagnen liksom flög i väg och jag undrade om inte det bästa vore att följa efter den då en liten prydlig landå kom rullande längs stallgränden. Kuskens rock var halvknäppt, halsduken satt på sned och alla remmarna på seldonen stack ut ur spännena. Vagnen hade knappt hunnit stanna förrän en kvinna kom springande ut genom porten och hoppade upp i den. Jag hann inte mer än uppfatta en skymt av hennes förtjusande ansikte, men det var fullt tillräckligt för att jag skulle inse att hon var den sortens kvinna en man gärna gav sitt liv för.

”S:t Monicas kyrka, John”, ropade hon. ”Du får en halv guinea om vi hinner dit på tjugo minuter!”

Watson, ett sådant tillfälle kunde jag inte bara låta rinna mig ur händerna. Jag stod just och vägde mellan att springa efter landån eller att hoppa upp där bak på den, då jag fick syn på en droska. Kusken såg tveksamt på en så illa klädd passagerare som jag – men jag hoppade upp innan han hann komma med några invändningar. ”Kör till S:t Monicas kyrka!” sa jag. ”Det blir en halv sovereign i dricks om ni hinner dit på tjugo minuter. ” Klockan var nu fem över halv tolv, så därför stod det mig tämligen klart vad det var frågan om för något.1

Droskan rullade i väg med en våldsam fart. Jag tror inte att jag någonsin har åkt så snabbt. Men när jag väl kom fram till kyrkan stod ändå droskan och landån med ångande hästar utanför själva kyrkdörren. Jag betalade kusken och skyndade in i kyrkan. Det fanns inte några fler människor där inne än de två jag följt efter, bortsett från en präst i full skrud. Alla tre stod som i en liten klunga framför altaret, och jag promenerade långsamt uppför sidogången som en dagdrivare, som händelsevis råkat komma in i kyrkan. Till min stora förvåning vände sig de tre personerna framför altaret plötsligt om och såg på mig. Godfrey Norton rusade hastigt fram emot mig.

”Gudskelov!” skrek han till. ”Ni duger – kom, kom hit!”

”Vad är det frågan om?” undrade jag.

”Skynda er bara och kom hit, för om tre minuter är det för sent!”

Han halvt om halvt släpade fram mig till altaret, och innan jag hann sansa mig stod jag där framme och mumlade fram svar som viskades i mitt öra och bekräftade saker som jag inte visste någonting om. På detta sätt hjälpte jag till att prydligt och korrekt – med iakttagande av alla lagar och förordningar – viga den ogifta Irene Adler med den likaledes ogifte Godfrey Norton. På ett ögonblick var allt över, och så stod där karlen på ena sidan och damen på den andra och tackade mig, under det att prästen leende betraktade mig från sin plats bakom altaret. Jag befann mig nu i den löjligaste situation jag någonsin hamnat i – och det var bara tanken på den som fick mig att skratta så hjärtligt alldeles nyss. Tydligen hade det varit något formellt fel i deras papper, vilket gjorde att prästen hade vägrat att viga dem utan något vittne. Således besparade mitt lägliga uppdykande i kyrkan brudgummen obehaget och tidspillan att springa ut på gatan och skaffa sig en marskalk. Bruden gav mig ett guldmynt, som jag i fortsättningen tänker bära på min urkedja som ett minne av vad jag var med om.”

”Det var då sannerligen en högst oväntad vändning i ditt fall”, sa jag. ”Nå, hur gick det sedan, då?”

”Tja, mina planer blev ju allvarligt hotade på det här viset. Det såg ut som om de nygifta tänkte ge sig i väg på en bröllopsresa med en gång, och i så fall skulle jag ju bli tvungen att handla snabbt och bestämt. Men så skildes de i alla fall åt utanför kyrkan. Han åkte tillbaka till Temple och hon hem till sig. Det enda jag kunde höra av deras samtal när de skildes åt var hon som sa: ’Jag kommer till parken klockan fem som vanligt. ’ Sedan åkte de åt var sitt håll, och jag begav mig hit för att vidta mina mått och steg.”

”Och de består i?” frågade jag.

”Att se till så att jag får mig litet kallt kött och ett glas öl”, svarade han och ringde på klockan. ”Jag har varit så fruktansvärt upptagen att jag inte haft tid att tänka på mat – och det värsta är att jag lär bli än mer upptagen i kväll. Watson, det påminner mig förresten om att jag kommer att behöva din hjälp då.”

”Det ska bli mig ett sant nöje att få hjälpa till.”

”Du har väl ingenting emot att begå ett smärre brott, hoppas jag.”

”Inte alls.”

”Du är väl inte heller rädd för att riskera att bli häktad?”

”Nej, inte om det är för en god saks skull.”

”Det är det sannerligen.”

”Då står jag till din tjänst.”

”Jag visste väl att jag kunde lita på dig.”

”Jodå, men vad är det du vill att jag ska göra?”

”När fru Turner har kommit med matbrickan ska jag berätta hela min plan för dig.”

”Då så”, fortsatte han samtidigt som han började äta av den enkla kost som värdinnan hade burit in åt honom, ”nu måste jag gå igenom alltsammans medan jag äter, för jag har inte så lång tid på mig. Klockan har hunnit bli nästan fem och om två timmar måste vi vara på plats. Fröken Irene, eller rättare sagt, fru Norton är tillbaka från sin åktur klockan sju och då måste vi vara vid Briony Lodge för att träffa henne.”

”Vad tänker du göra?”

”Det får du överlåta åt mig att avgöra. Jag har redan gjort mina förberedelser. Och det är en sak du måste lova dyrt och heligt – att vad som än inträffar, så får du på inget vis blanda dig i det. Är det helt klart?”

”Du menar alltså att jag ska ställa mig alldeles neutral?”

”Ja, du får inte göra något alls. Säkert kommer det att bli ganska obehagligt. Men det kvittar – du får inte lägga dig i vad som än sker. Alltsammans kommer att sluta med att man för mig in i huset. Därefter kommer det att dröja fyra eller fem minuter innan fönstret till vardagsrummet öppnas. Du måste ställa dig alldeles intill detta fönster.”

”Ja.”

”Du kommer att se mig och du måste vara uppmärksam på allt vad jag företar mig.”

”Ja.”

”Och då jag lyfter handen precis så här – ska du kasta in något i rummet … något som jag gett dig redan tidigare, och samtidigt ropa att elden är lös. Har du förstått?”

”Helt och hållet.”

”Det här är ingenting farligt”, sa han i det att han drog upp en lång cigarrliknande rulle ur fickan. ”Det är en vanlig, liten handraket, försedd med en hylsa i vardera ändan för att göra den självantändande. Din uppgift är endast att slänga in den genom fönstret – för då du ropar att elden är lös kommer en hel massa folk att instämma. När du har gjort detta kan du gå bort till slutet av gatan, så kommer jag efter om ungefär tio minuter. Jag hoppas att du har förstått alltsammans?”

”Du vill att jag först ska hålla mig helt och hållet overksam – bara ställa mig strax intill det öppna fönstret och med blicken noga följa dina rörelser, och när du så ger signalen, ska jag kasta in den här genom fönstret och sedan invänta dig i slutet av gatan.”

”Det stämmer precis det.”

”Då kan du vara säker på att du kan lita på mig till hundra procent.”

”Utmärkt! Men nu tror jag att det är dags att förbereda mig inför den nya roll jag ska spela.”

Han försvann in i sängkammaren och kom några minuter senare ut igen, förklädd till en älskvärd och okonstlad metodistpastor. Den bredbrättade svarta hatten, de vida byxorna, den vita halsduken, det sympatiska leendet och allmänna uttrycket av genomträngande, välvillig nyfikenhet – hela han var så naturtroget återgiven att jag insåg att endast en verkligt stor skådespelare skulle ha kunnat åstadkomma något liknande. Holmes bytte inte enbart förklädnad – nej, hela hans uttryck, hans sätt och själva själen tycktes variera med varje ny roll han åtog sig. Teatern hade onekligen förlorat en stor skådespelare och vetenskapen en skarp tänkare när han bestämde sig för att specialisera sig på brott.

Klockan hade hunnit bli kvart över sex då vi lämnade Baker Street, och den var tio minuter i sju när vi kom fram till Serpentine Avenue. Det hade redan hunnit börja skymma och lyktorna tändes medan vi gick fram och tillbaka utanför Briony Lodge och väntade på dess härskarinnas återkomst. Huset såg ut exakt som jag, efter Holmes beskrivning, hade föreställt mig det – men själva platsen föreföll mindre enslig än jag hade väntat mig. För att vara en liten gata i en tyst del av staden fanns där ovanligt mycket folk i rörelse. En klunga sjabbigt klädda karlar stod i ett hörn och rökte och skrattade, en skärslipare stod med sin kärra lite längre bort, två gardister flirtade med en barnflicka och flera välklädda unga män promenerade fram och tillbaka med cigarr i munnen.

”Som du förstår”, anmärkte Holmes samtidigt som vi spatserade fram och tillbaka utanför huset, ”så förenklar det här giftermålet vårt arbete högst avsevärt. Själva fotografiet är nu ett tveeggat vapen, eftersom det är ganska troligt att hon nu är lika orolig för att mr Norton ska få se det, som vår klient är rädd för att hans prinsessa ska få reda på dess blotta existens. Men nu är i alla fall den stora frågan, var någonstans fotografiet finns undangömt?”

”Ja, var någonstans kan hon ha gömt det?”

”Det är i varje fall inte sannolikt att hon bär det på sig, för det är alldeles för stort för att lätt kunna döljas i en kvinnas dräkt. Dessutom är hon ju mycket väl medveten om att kungen kan låta överfalla henne. Det har ju redan skett vid två tillfällen. Med anledning av dessa faktorer tror jag nog att vi kan anse det tämligen osannolikt att hon bär fotografiet på sig.”

”Så är det nog, men var någonstans kan hon då ha gömt undan det?”

”Hon kanske förvarar det hos sin bankir eller också hos sin juridiske rådgivare. Dessa möjligheter är fullt påtagliga, men jag tror inte så mycket på någondera. Kvinnor är av naturen lagda för hemlighetsmakeri och vill helst själva dölja sina hemligheter. Varför skulle hon överlåta sig själv i någon annans våld? Hon kan lita på sig själv – men hon är inte lika säker på till vilken grad indirekta eller politiska skäl kan påverka en affärsman. Dessutom får vi inte glömma bort att hon måste använda fotografiet inom bara några få dagar och därför säkert har det på nära håll, där hon lätt kan komma åt det. Därför drar jag slutsatsen att hon ganska säkert har gömt undan det i sitt eget hus.”

”Men man har ju gjort inbrott två gånger där och letat efter fotografiet utan att hitta det.”

”Jodå, men jag tror inte att man har undersökt det tillräckligt noga.”

”Hur ska man göra det, då?”

”Jag tänker inte leta efter det.”

”Hur ska du då bära dig åt?”

”Jag tänker försöka förmå henne att själv visa mig var någonstans hon har gömt undan det.”

”Men om hon vägrar att göra det?”

”Det kommer hon aldrig att kunna gö … Men nu hörs det en vagn … det är säkert hennes. Se nu till att noga följa de föreskrifter jag har gett dig!”

I samma ögonblick syntes lyktorna på en vagn som just svängde runt hörnet på gatan. Det var en elegant liten landå, som stannade precis utanför porten till Briony Lodge. Just som den stannade, rusade en av de sjaskigt klädda karlarna vid hörnet fram för att öppna vagnsdörren i hopp om att förtjäna en slant. Men denne knuffades bryskt undan av en annan karl, som hade rusat fram i samma avsikt. Ett häftigt gräl uppstod. Detta blev ännu häftigare, då de båda gardisterna ställde sig på den ene busens sida och skärsliparen lika ivrigt tog parti för den andre. Man började ett våldsamt slagsmål och i samma ögonblick som damen steg ur vagnen fann hon sig omgiven av en hop ursinnigt grälande män, som slogs allt vad de förmådde med knytnävar och käppar. Holmes rusade nu in i hopen för att beskydda kvinnan, men just som han kom fram till henne, skrek han till och föll till marken med blodet strömmande från ansiktet. När de såg honom segna ner, tog gardisterna till flykten åt ett håll och busarna åt ett annat, medan ett stort antal bättre klädda personer, som betraktat sammandrabbningen på avstånd, nu skyndade fram för att bistå kvinnan och ta hand om den skadade mannen. Irene Adler – som jag inte kan låta bli att kalla henne – skyndade uppför trappan till porten. Men då hon hade kommit ända upp och den vackra figuren skarpt avtecknade sig mot ljusen i hallen, vände hon sig om.

”Är den stackars mannen svårt skadad?” frågade hon.

”Han är död!” ropade flera röster.

”Nej, nej, han lever fortfarande”, skrek en annan, ”men han dör nog om han inte kommer i väg till sjukhuset.”

”Det var då sannerligen en modig karl”, utbrast en kvinna. ”Det där tjuvpatrasket hade säkert lagt beslag på både damens klocka och portmonnä om han inte kommit till er hjälp … å, nu andas han igen!”

”Men han kan väl inte ligga kvar här på gatan. Får vi inte bära in honom?”

”Naturligtvis. Bär in honom i vardagsrummet bredvid hallen. Där finns en bekväm soffa. Var så goda. Den här vägen.”

Sakta och högtidligt bar man in Holmes. Man la ner honom på soffan i det rum under vilket jag stod utposterad och följde händelseförloppet. Man hade nu tänt lamporna, men man hade inte dragit för gardinerna, så jag kunde se Holmes där han låg på soffan. Jag vet inte om han i detta ögonblick kände några som helst samvetsförebråelser över den roll han spelade, men så mycket vet jag, att jag aldrig i hela mitt liv känt mig mer skamsen än då jag såg denna förtjusande kvinna mot vilken vi konspirerat, så vänligt och behagfullt sköta om den skadade mannen. Men i vilket fall som helst, så skulle jag ha förrått Holmes å det allra grövsta om jag nu dragit mig tillbaka, så jag förhärdade mitt hjärta och drog fram raketen under tröjan, samtidigt som jag tänkte för mig själv att vi ju faktiskt inte var ute för att skada henne, utan endast för att förhindra att hon skadade någon annan.

Holmes hade nu satt sig upp på soffan och jag såg honom göra en rörelse som en person, vilken behöver luft. En tjänsteflicka rusade fram och öppnade fönstret. I samma ögonblick såg jag honom lyfta handen, och vid denna signal kastade jag raketen in i rummet och ropade ”elden är lös!” Jag hade knappt hunnit uttala orden, förrän hela åskådarhopen, väl eller illa klädda, tjänsteflickor och stalldrängar, stämde in och skrek: ”Elden är lös!” Tjocka rökmoln ringlade genom rummet och ut genom det öppna fönstret. Jag såg skymten av folk som rusade fram och tillbaka och hörde ögonblicket därpå Holmes’ röst som lugnande förklarade att det var falskt alarm. Jag banade mig nu väg genom den gapande hopen fram till gathörnet där vi hade stämt träff. Tio minuter senare var Holmes vid min sida, och vi lämnade skådeplatsen för detta tumult. Under några minuter gick han snabbt utan att säga ett ord, tills vi vikit om hörnet till en av de ödsliga och tysta gator som ledde till Edgware Road.

”Du skötte dig utmärkt, doktorn”, sa han. ”Ingen hade kunnat göra det bättre. Nu är allt klart.”

”Du har alltså fått tag på fotografiet.”

”Jag vet i alla fall var någonstans det finns.”

”Hur bar du dig åt för att få reda på det?”

”Hon visade mig gömstället – precis som jag hade sagt åt dig att hon skulle göra.”

”Jag svävar då ännu i mörker.”

”Tja, jag vill då inte göra någon hemlighet av det hela”, sa han med ett leende skrivet över läpparna. ”Det hela var faktiskt mycket enkelt. Du insåg förstås att alla de där människorna på gatan hjälpte mig. Jag hade anställt dem allesammans för en kväll.”

”Jag antog det, ja.”

”När så grälet bröt ut, hade jag litet röd färg i handen … Jag rusade fram, föll ned och tryckte handen mot ansiktet och blev ett föremål för allmänt medlidande – det är ju ett gammalt knep, kära du.”

”Ja, så långt är jag med.”

”Därefter bar man in mig. Ja, hon var förstås tvungen att låta bära in mig. Hur skulle hon annars ha kunnat bete sig? Och mycket riktigt – hon förde mig in i vardagsrummet, alldeles bredvid hallen, precis som jag hade trott. Jag tvekade mellan vardagsrummet och sängkammaren och beslöt att ta reda på i vilket av dem hon gömt undan fotografiet. Man lade ner mig på soffan, jag bad om lite luft, fönstret öppnades och du fick tillfälle att kasta in din raket.”

”Hur kunde den vara dig till någon hjälp?”

”Den var viktigare än något annat. När en kvinna tror att det brinner i hennes hus rusar hon alltid instinktivt till den sak hon mest av allt sätter värde på. Det är en oemotståndlig drift hos kvinnorna, och det här är inte första gången jag har begagnat mig av vetskapen om den. En gift kvinna rusar efter sitt barn och en ogift kvinna skyndar snabbt efter sitt smyckeskrin. Men den här gången, när det gällde den dam i vars hus jag befann mig, insåg jag att hon inte värderade något högre än det föremål vi var på jakt efter. Sannolikheten talade för att hon skulle rusa i väg och försöka rädda det. Och som du vet, gick allt enligt ritningarna – röken och skriken utanför huset skulle ha haft inverkan även på nerver av stål. Fotografiet förvarades i ett gömställe bakom en skjutbar panel alldeles ovanför ringledningsknappen till höger. Hon var där redan i samma ögonblick som man ropade att elden var lös, och jag såg en skymt av själva fotografiet, då hon drog fram det. Då jag ropade att det var falskt alarm stoppade hon tillbaka fotografiet, kastade en blick på raketen och rusade i väg. Nu steg jag också upp från soffan, framförde mina ursäkter och lämnade huset. Jag funderade ett kort ögonblick på om jag genast skulle försöka lägga beslag på fotografiet, men kusken hade nu kommit in och bevakade mig så noggrant att jag beslöt det vara säkrast att vänta. Förhastade jag mig det allra minsta, så skulle det kunna få ödesdigra följder.”

”Och vad tänker du göra nu då?”

”Våra spaningar är ju praktiskt taget avslutade. I morgon tänker jag hälsa på henne i sällskap med kungen, och dig med, om du har lust. Då visar man förstås in oss i detta vardagsrum för att vänta på mrs Norton. Men då hon väl kommer dit, är det knappast troligt att vare sig vi eller fotografiet finns kvar längre. Kungen lär nog bli glad över att få tillbaka sitt fotografi, inbillar jag mig.”

”Vid vilken tid ämnar du avlägga ett besök hos henne?”

”Klockan åtta på morgonen. Då brukar hon aldrig vara uppstigen, vilket gör att vi kommer att ha fältet fritt för oss själva. Förresten så måste vi förstås skynda på, eftersom hennes giftermål kan komma att innebära en fullständig omvälvning vad det gäller hennes levnadssätt och vanor. Nej, nu måste jag genast skicka ett telegram till kungen.”

Vi hade nu hunnit fram till Baker Street och stod alldeles utanför porten. Under det att Holmes letade i fickan efter portnyckeln, gick någon förbi och sa: ”Godnatt, mister Sherlock Holmes!”

Flera personer befann sig på trottoaren just i detta ögonblick, men hälsningen tycktes komma från en smal yngling klädd i tröja, som skyndade förbi snabbt.

”Den rösten har jag hört förut”, sa Holmes och stirrade framför sig längs den dåligt upplysta gatan. ”Om jag bara kunde minnas vem det är!”
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Denna natt sov jag över hos Holmes, och på morgonen när vi satt och åt frukost, kom kungen av Böhmen in i rummet.

”Så ni har verkligen lyckats få tag på det!” utbrast han, la händerna på Holmes axlar och såg honom ivrigt i ögonen.

”Inte ännu.”

”Men ni har gott hopp om att lyckas?”

”Ja, det har jag.”

”Skynda på då, jag är så fruktansvärt otålig.”

”Först måste vi ha tag på en droska.”

”Min vagn väntar utanför – vi kan ta den.”

”Det förenklar onekligen saken.”

Vi gick ner och det dröjde inte länge innan vi var på väg till Briony Lodge.

”Irene Adler har gift sig”, anmärkte Holmes.

”Gift sig? När skedde detta?”

”I går.”

”Med vem?”

”Med en engelsk jurist vid namn Norton.”

”Men inte kan hon älska honom.”

”Det hoppas jag verkligen att hon gör.”

”Varför hoppas ni det?”

”Därför att det förstås skulle bespara Ers Majestät framtida obehag. Älskar hon sin man, så älskar hon inte Ers Majestät, och gör hon inte det, så finns det inget skäl till varför hon skulle blanda sig i Ers Majestäts giftermålsplaner.”

”Det är förstås sant. Men ändå … Ja, jag önskar att hon hade varit av samma börd som jag. Vilken drottning skulle hon inte ha blivit då!”

Han försjönk i dyster tystnad och yttrade inte ett ord mer förrän vi körde in på Serpentine Avenue.

Porten till Briony Lodge var öppen och en äldre kvinna stod på trappan och betraktade oss sarkastiskt då vi steg ur vagnen.

”Jag förmodar att det är mister Sherlock Holmes?” sa hon.

”Ja, det är det”, svarade min vän och såg på henne med en frågande och redan något snopen blick.

”Verkligen! Frun sa att ni antagligen skulle komma. Tillsammans med sin man lämnade hon England i morse med fem och femton-tåget från Charing Cross. De skulle bege sig ut på kontinenten.”

”Va?” Sherlock Holmes ryggade tillbaka, vit i ansiktet av förargelse och förvåning. ”Menar ni verkligen att hon har rest härifrån?”

”Ja, och hon tänker aldrig mer komma tillbaka”, svarade kvinnan.

”Och papperen?” mumlade kungen med hes röst. ”Allt är förlorat!”

”Vi får väl se”, sa Holmes och rusade förbi tjänstekvinnan in i vardagsrummet följd av konungen och mig själv. Möblerna låg kringspridda lite överallt, hyllorna var tomma och lådorna öppna, som om ägarinnan hastigt sökt igenom dem innan hon hade rymt fältet. Holmes sprang snabbt fram till ringledningsknappen, drog undan en skjutbar del av panelen ovanför den, stack in handen och drog fram ett fotografi och ett brev. Fotografiet föreställde Irene Adler själv i sällskapsdräkt. Brevet var adresserat till ”Sherlock Holmes, Esq. Avhämtas av adressaten. ” Min vän slet upp det, och vi läste det alla tre på en gång. Brevet var daterat klockan tolv föregående natt och hade följande lydelse:

”Bäste mr Sherlock Holmes!

Ni skötte er verkligen utmärkt och ni lurade mig helt och hållet. Jag anade ingenting förrän efter ropet att elden var lös – men då, när jag insett hur jag hade förrått mig och min hemlighet, började jag tänka mig för, eftersom man redan för flera månader sedan hade varnat mig för er och påstått att ifall kungen tänkte begagna sig av någon agent så skulle den agenten med största sannolikhet bli ni. Och jag hade fått er adress. Trots allt detta lyckades ni få mig att förråda min hemlighet. Till och med sedan jag börjat fatta misstankar, hade jag svårt att tänka illa om en sådan rar och vänlig gammal präst. Men som ni ju känner till, har jag själv utbildat mig till skådespelerska. En manlig klädsel är ingenting nytt för mig, och jag har ofta dragit nytta av den frihet den sortens klädsel kan ge. Alltså skickade jag in min kusk för att hålla ett öga på er, medan jag skyndade upp och tog på mig min promenadkostym, som jag kallar den, och kom ned igen, just i samma ögonblick som ni gick er väg.

Därefter följde jag er hela vägen hem och förvissade mig på detta sätt om att jag verkligen var föremål för den berömde mr Sherlock Holmes’ intresse. Jag sa ett tämligen oförsiktigt god natt åt er och skyndade sedan till Temple för att söka upp min man.

Vi ansåg båda två, att vår bästa utväg, då vi jagades av en så fruktansvärd motståndare, var att fly, och därför finner ni mitt hus tomt, då ni kommer i morgon. Vad det gäller själva fotografiet, så kan er klient vara helt lugn. Jag älskar och är älskad av en bättre man än han. Kungen kan göra vad han vill utan att jag, som han så grymt har bedragit, kommer att försöka lägga några hinder i vägen för honom. Däremot behåller jag fotografiet som ett skydd för mig själv och som ett vapen, som alltid kommer att skydda mig mot de åtgärder som kungen skulle kunna tänkas vidta mot mig i framtiden. Jag lämnar kvar ett annat fotografi, som han kanske kommer att sätta värde på, och jag förblir, bäste mr Holmes,

Er, med utmärkt högaktning,

Irene Norton, född Adler.”



”Vilken kvinna, åh, vilken kvinna”, utropade kungen då vi läst brevet. ”Berättade jag inte för er hur snabbtänkt och beslutsam hon är! Skulle inte hon ha blivit en fantastisk drottning? Det är verkligen fruktansvärt synd att hon inte tillhör min klass!”

”Av det lilla jag har sett av denna kvinna, så tycks hon verkligen vara av en helt annan klass än Ers Majestät”, sa Holmes kyligt. ”Det smärtar mig att jag inte har kunnat föra Ers Majesäts affär till ett bättre slut.”

”Så ska ni inte säga”, sa kungen. ”Ni kunde inte ha lyckats bättre. Jag vet att den kvinnan aldrig bryter ett löfte – fotografiet är i ett lika säkert förvar som om man hade bränt upp det.”

”Det gläder mig att höra.”

”Jag står i en oändlig tacksamhetsskuld till er. Hur ska jag kunna betala er nog? Den här ringen …” Han drog av sig en smaragdring i form av en orm och höll fram den i sin utsträckta hand.

”Ers Majestät har något som jag skulle värdera ännu högre”, sa Holmes.

”Allt ni behöver göra är att tala om för mig …”

”Det där fotografiet …”

Kungen stirrade häpet på honom.

”Irenes porträtt!” utropade han. ”Naturligtvis får ni det, om ni så önskar.”

”Då tackar jag Ers Majestät. Det finns inte mycket mer vi kan göra. Det enda är att önska er god morgon.”

Holmes bugade sig och vände sig om, och utan att låtsas om den hand kungen räckte fram mot honom gick han i sällskap med mig hemåt.



Detta är berättelsen om den stora skandal som hotade konungariket Böhmen och om hur Sherlock Holmes’ allra mest djupsinniga planer omintetgjordes av en kvinnas klokhet. Tidigare har han brukat göra sig lustig över kvinnors förstånd – men på den senaste tiden har han varit märkbart sparsam med anmärkningar av det slaget. Och då han talar om Irene Adler eller det fotografi han fick av kungen, så kallar han henne alltid för det ärofulla ”den enda”.

De rödhårigas förening
En dag förra hösten när jag kom på besök till min vän Sherlock Holmes fann jag honom i livligt samspråk med en äldre, fetlagd herre med friskt, rödlätt ansikte och eldrött hår. Jag tänkte just dra mig tillbaka med en ursäkt för att jag kommit och stört, då Holmes utan vidare preludier drog in mig i rummet och stängde dörren efter oss.
”Min käre Watson, du kunde inte ha kommit mer lägligt”, sa han med ett hjärtligt tonfall.
”Jag trodde att du var upptagen …”
”Det är jag också. Jag är mycket strängt upptagen.”
”Då kan jag ju vänta i rummet bredvid så länge.”
”Inte alls. Mr Wilson, det här är min vän doktor Watson. Han har hjälpt mig med många av mina allra mest lyckade utredningar, och jag är säker på att han kommer att bli till stor nytta även i denna angelägenhet.”
Den storväxte mannen reste sig till hälften upp ur sin stol, bugade lätt och kastade samtidigt en frågande blick på mig med sina små, i fett inbäddade ögon.
”Slå dig ner i soffan”, sa Holmes, samtidigt som han på nytt sjönk ner i länsstolen och satte båda händernas fingerspetsar mot varandra – vilket han brukade göra då han ville fundera ordentligt över något nytt mystiskt problem.
”Jag vet”, återtog han, ”att du, min käre Watson, delar min förkärlek inför allt som är aningen bisarrt och som ligger utanför vardagslivets enformiga och konventionella rutin. Det har du själv visat genom den entusiasm varmed du har skrivit ner och, du får förlåta mig uttrycket, förskönat så många av mina små äventyr.”
”Ja, dina brottsmålsutredningar har verkligen intresserat mig, det måste jag erkänna.”
”Säkert minns du att jag häromdagen, strax innan vi tog itu med det mycket enkla problem som miss Mary Sutherland gav oss att lösa, påpekade att man för att finna egendomliga verkningar och fantastiska kombinationer måste gå till livet självt, vilket alltid är bra mycket mer otroligt än till och med den allra livligaste fantasi.”
”Jodå, men det var ett påstående som jag tog mig friheten att betvivla.”
”Visst, men du blir nog så illa tvungen att erkänna att jag har rätt, för i annat fall ska jag överbelamra dig med fakta till dess att du måste erkänna att det är jag som har rätt. Mr Jabez Wilson har varit vänlig nog att uppsöka mig nu på morgonen, och han har påbörjat en berättelse, som tycks lova att bli en av de allra mest egendomliga som jag har hört på mycket, mycket länge. Som du vet, så har du ofta hört mig anmärka att de allra mest besynnerliga och sällsamma saker oftast inte har med de grövre, utan med de mindre brotten att göra. Ja, ibland till och med med fall där det är högst diskutabelt om ens något egentligt brott över huvud taget har blivit begånget. Av vad jag hittills har hört är det omöjligt att säga om det i föreliggande fall har blivit begånget något brott – men de med fallet förknippade händelserna är i alla fall bland det märkligaste jag har hört talas om. Så jag kanske kan få be er, mr Wilson, att börja er berättelse från allra första början igen. Jag ber er om detta, dels därför att jag vill att min vän, doktor Watson, ska få höra allt i sin helhet, och dels därför att det besynnerliga i historien gör att jag inte vill missa en endaste detalj. I vanliga fall kan jag, då jag fått en liten antydan om vad som har hänt, gissa mig till fortsättningen genom att göra en jämförelse med de tusen fall jag har i minnet, men vad det gäller er berättelse måste jag erkänna att omständigheterna, så vitt jag förstår, är helt och hållet unika.”
Den välmående klienten bröstade sig en aning och drog fram en smutsig och tillskrynklad tidning ur innerfickan på sin ytterrock. Medan han nu lät blicken glida utför annonssidan och satt med huvudet framåtböjt och tidningen utbredd i knäet, betraktade jag honom uppmärksamt och försökte enligt min vän Holmes metod utforska, vad hans utseende och klädedräkt kunde säga mig om hans karaktär och vanor.
Jag vann dock inte så särdeles mycket på min undersökning. Mannen visade alla tecken till att vara en vanlig brittisk genomsnittlig affärsman – han var fet och däst, pompös och avmätt i sina rörelser. Han bar lätt säckiga, grårutiga byxor, en inte alltför ren oknäppt bonjour och ljusbrun väst med en grov klockkedja, som såg ut att vara av mässing, vid vilken dinglade ett genomborrat fyrkantigt stycke metall som prydnad. På en stol bredvid honom låg en skamfilad hög hatt och en urblekt brun ytterrock med skrynklig sammetskrage. Hur noggrant jag än betraktade mannen, kunde jag inte finna något märkvärdigt hos honom – bortsett då från det eldröda håret och en särdeles förtrytsam och missnöjd uppsyn.
Sherlock Holmes insåg uppenbarligen vad jag var sysselsatt med och skakade leende på huvudet.
”Bortsett från de uppenbara fakta som säger att mr Wilson under en del av sitt liv har varit kroppsarbetare, att han snusar, att han är frimurare, att han har varit i Kina och att han på senaste tiden har varit mycket sysselsatt med skrivarbete, kan jag över huvud taget inte dra några som helst slutsatser”, sa Holmes.
Mr Jabez Wilson studsade till, med pekfingret fortfarande på tidningen, men med blicken fästad vid Holmes.
”Hur kan ni känna till allt det där, mr Holmes?” frågade han. ”Hur kan ni till exempel veta att jag har varit kroppsarbetare? För det är faktiskt sant – jag började som skeppstimmerman.”
”Det ser jag på era händer, min bäste herre. Er högra hand är avsevärt mycket större än den vänstra, vilket tyder på att ni arbetat mycket med den, då musklerna är mer utvecklade där.”
”Snuset då … och frimureriet?”
”Jag vill inte anmärka mot er intelligens med att berätta hur jag vet det – särskilt inte då ni ju, mot er ordens stränga regler, bär en bröstnål med frimurarordens insignier.”
”Javisst, det är klart, det glömde jag alldeles bort. Nå, men skrivarbetet då?”
”Er högra rockärm är alldeles skinande och den vänstra har en glänsande fläck just precis där ni stöder den mot skrivbordet.”
”Kina då?”
”Ni har en fisk tatuerad strax ovanför högra handleden. Jag har studerat tatueringsmärken och faktiskt också skrivit lite grand om ämnet i fråga, så därför vet jag att det inte finns någon annanstans där man skulle ha kunnat framställa just den tatueringen. Det där sättet att ge fiskfjällen en fin, rosa färgton är något alldeles speciellt för Kina. Och eftersom jag ser att ni har ett kinesiskt mynt hängande från er klockkedja, så är det förstås inte så svårt att dra den slutsats jag drog.”
Mr Jabez Wilson stämde upp ett hest skratt.
”Jag har då aldrig hört på maken!” sa han. ”Först trodde jag att ni hade dragit några alldeles helt otroliga slutsatser, men nu inser jag förstås att det var ganska naturliga slutsatser ni drog.”
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”Jo, här är den”, sa han och pekade med sitt tjocka, röda finger någonstans ungefär mitt på sidan.
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